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Indigenous education and technologies at the University of Minnesota.
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as my first language. I am a doctoral student at the University of Victoria specializing in
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leadership. She has held a postdoctoral position with The Poche Centre for Indigenous Health
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development and research capability building role with The Australian Catholic University.

Chester Schultz is a composer, pianist, BA Honours history. He has worked with Aboriginal
cultural revivals around Adelaide for nearly 50 years: with the Centre for Aboriginal Studies
in Music since 1973, and with Kaurna, Narungga, and Ngarrindjeri language groups since
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Wilson de Lima Silva is an assistant professor in the Department of Linguistics at the
University of Arizona. He is the director of the MA Program in Native American Languages &
Linguistics (NAMA). Dr. de Lima Silva conducts research in the Desano and Siriano (two
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is engaged in exploring methodologies for language documentation and revitalization,
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Georgina Tuari Stewart is Ngati Kura, Ngapuhi-nui-tonu, and Ngati Whanaunga, Pare
Hauraki. Has a background in Maori medium science teaching; interested in biculturalism
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project investigating Maori medium doctoral theses. New book: Maori Philosophy:
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Tempestt Sumner-Lovett is a 29-year-old Aboriginal Australian Musician from the
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SXEDTELISIYE (Renee J-Sampson) is a SENCOTEN Language Facilitator at the WSANEC
School Board and an Instructor and The University of Victoria.

Kimai Tocker is Ngati Tawharetoa, Ngati Raukawa, Ngati Maniapoto and Waikato. A
lecturer in Te Kura Toi Tangata-School of Education at the University of Waikato in Hamilton.
Kimai’s interests include Maori medium education and Kura Kaupapa Maori. She is working
on a narrative approach in collecting stories about Maori experiences in education across
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Ferrin Yola Willie Nugwa’am Yola...KaKuttan xan Kwak'wale’ - I am Yola. .. I am learning
Kwakwala. I am also a mother of three, partner to a fellow Kwakwaka'wakw, and we are
learning our ancestral language of Kwakwala as a family. I am a doctoral student in the field
of Indigenous language revitalization with the University of Victoria. I came into this
program with intention to create space for learning my language and to explore the
connection between language learning and healing. My family and I are currently living and
learning on the ancestral lands of the Hul’q’'umi’num’ language and the Snuneymuxw people.
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